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nowych pokolen japonistow, dlatego edytorski wysilek J. Haiga z Uniwersytetu 
Hawajskiego powinien zostac oceniony niezwykle pozytywnie. 



Krzysztof Olszewski 

Romuald Huszcza, Maho Ikushima, Jan Majewski, Gramatykajapomka, t. 1, 
Wydawnictwo Akademickie DIALOG, Warszawa 1998, s. 540 

Wydany ostatnio pierwszy tom Gramatyki japonskiej jest pierwszgpolsk^ gra- 
matyk^tego trudnego, ajednoczesnie ciesz^cego si? coraz wi?ksz^popularnosci^_ 
j?zyka. Podr?cznik zostal napisany przeztrzech pracownikow naukowych z Kate- 
diy Orientalistyki i Baltologii Uniwersytetu im. AdamaMickiewicza w Poznaniu: 
Romualda fluszcz?, Jana Majewskiego i pamXMaho Ikushima, ktora opracowala 
cz?sc cwiczeniow^ijapohski materialj?zykowy. Zaplanowanana trzy tomy praca 
ma bye kompletnym, akademickim opisem systemu gram atyeznego japonskiego 
j?zyka standardowego {hyojungo uzupelnionym o wybor cwiczen prak- 

tycznych, maj^cych umozliwic czytelnikom samodzieln^prac? z podr?cznikiem. 

Material pierwszego tomu obejmuje fonetyk? i prozodi? oraz cz?sc morfologii, 
a mianowicie morfologi? predykatywnych cz?sci mowy. Opis fonetyki i prozodii 
j?zyka japonskiego ma charakter wyl^cznie kontrastywny - zostaly omowione 
tylko te fonemy, ktorych wymowa moze sprawiac Polakom trudnosci ze wzgl?du 
na interferencj? rodzimych nawykow artykulacyjnych. Wi?cej miejsca autorzy po- 
swi?cili opisowi akcentuacji j?zyka japonskiego, tak roznej od j?zyka polskiego. 
W j?zyku polskim mamy do czynienia ze stalym (zazwyczaj paroksytonieznym) 
akcentem dynamieznym, ktory pelni funkcj? wyl^cznie delimitacyjn<t. polegaj^c^ 
na wyznaczaniu granic zestrojow akcentowych. Natomiast w j?zyku japonskim 
wyst?puje akcent melodyczny, ktory polega na podwyzszeniu tonu akcentowanej 
moiy (jednostki prozodyeznej rownej sylabie krotkiej). W dodatku jest to akcent 
swobodny i istnieje w japoriszczyznie wiele homofonicznych par (czy nawet tro- 
jek) wyrazow, rozni^cych si? jedynie miejscem akcentu (np. hashi ^ ’paleczki’, 
hashi inf ’kraw?dz’ i hashi ’most’. Autorzy omowili szczegolowo wzorce 
akcentuacji prawie wszystkich japoriskich cz?sci mowy, uwzgl?dniaj^c dodatkowo 
zmiany tych wzorcow wywolane dol^czeniem morfemow fleksyjnych. Liczne 
cwiczenia umozliwiaj^_ wyrobienie u ucz^cych si? j?zyka japonskiego nawykow 
prawidlowej wymowy i akcentuacji, co jest niezmiernie wazne na pocz^tkowym 
etapie nauki j?zyka obcego. 

Cz?sc druga zawiera krotkqyharakterystyk? systemu morfologicznego wspol- 
czesnej japoriszczyzny i opis morfologii predykatywnych cz.?sci mowy, czyli 
takich, ktore mog^samodzielnie stanowic orzeczenie zdania (w japonskim nalez^ 
do nich czasowniki i cz?sc przymiotnikow). Omowiono roznice pomi?dzy j?zy- 
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kami aglutynacyjnymi (do ktorych nalezyjaponski) aj?zykami fuzyjnymi (ktorych 
przyktadem jest polski). Osobne miejsce poswi?cono rowniez wielosystemowosci 
j?zyka japonskiego - wedtug autorow w obr?bie systemu gramatycznego wspot- 
czesnej japoriszczyzny mozna wyodr?bnic cztery podsystemy, rzqdzqce si? odr?b- 
nymi regutami: 

a) rodzimy - zawiera zbior regut gramatycznych okreslajqcych uzycie 
leksemow rdzennie japonskich; 

b) sinojaponski - zbior regut gramatycznych okreslajqcych uzycie lek- 
semow pochodzenia chiriskiego, inkorporowanych do japonskiego sys- 
temu j?zykowego wraz z przej?ciem przez Japoriczykow pisma chiri- 
skiego; 

c) anglojaponski - (lub bardziej ogolnie ksenojaponski ) - jest to podsys- 
tem zapozyczen z j?zykow obcych (szczegolnie z angielskiego), ktory 
cechuje najbardziej szcz^tkowa postac regut gramatycznych; 

d) klasycznojaponski - podsystem regut rzadzqcych uzyciem szczqtko- 

wych reliktowj?zyka starojaponskiego, jak np. w wyrazeniu iwazaru-o 
enai mf? c? ' ’trzeba powiedziec’, ktore jest odpowiedni- 

kiem wspotczesnego iwanakereba naranai. 

Przy opisie fleksji predykatywnych cz?sci mowy autorzy odwoiali si? do sys- 
temu poj?ciowego uzywanego wj?zykoznawstwie europejskim, odcinajgc si? kate- 
goiycznie od sposobu segmentacji stosowanego w japonskich opracowaniach lin- 
gwistycznych. Wj?zykoznawstwiejaporiskim jako podstaw? wyjsciowgpodziatu 
form wyrazowych na morfemy traktuje si? zapis tekstu w sylabicznym pismie 
kana , co z gory wyklucza delimitacj? spotgtosek i samogtosek, jezeli na ich styku 
przebiega granica morfologiczna. Takie podejscie do zagadnienia narzuca z kolei 
przyj?cie istnienia wj?zykujaporiskim pi?ciu „tematow” czasownika, tradycyjnie 
okreslanych terminem kei ’forma’, a to w zupetnosci nie odpowiada temu, co 
w j?zykoznawstwie europejskim zwykto si? rozumiec przez temat fleksyjny. 
Klasyfikacjatajestpozostalosci^po gramatykachklasycznegoj?zykajaporiskiego. 
Rownie nieprecyzyj nie jest przeprowadzany podziat wyrazow na cz?sci mowy. 
Natomiast autorzy omawianego podr?cznika za podstaw? delimitacji morfolo- 
gicznej przyjmujq. zapis tekstu w transkiypcji tacinskiej, co pozwala na dowolne 
przeprowadzenie granicy podziatu morfemow. Te diametralne roznice w obu kon- 
cepcjach gramatycznych mozna zilustrowac na przyktadzie japonskiego czasow- 
nika kaku Hr < ’pisac’. Wediug tradycyjnej segmentacji japonskiej czasownik ten 
miatby pi?c form gramatycznych: mizenkei - kaka i kako fj^Z, ren ’yokei - 
kaki cf, shushikei — kaku iz <C , i kateikei - kakeft'h'f . W dodatku przy wi?k- 
szosci czasownikow spotgtoskowych nalezato przyjqb istnienie jeszcze jednego 
tematu kai od ktorego jest tworzona forma czasu przesztego. Natomiast 
w opisie przyj?tym przez autorow wydzielono temat czasu terazniejszo-przysztego 
i czasu przesztego (w przypadku czasownika kaku sq. to formy kak- i kai-). Takie 
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j^c podobienstwo do polskiej klasy party kuh Takie nazewnictwo mozna by wpraw- 
dz ,e uznac 2a wplyw angielskiej tradycji gramatycznej, gdzie term in partykuta ma 
o wide szersze znaczenie (b?d^c przysiowiowym workiem na wszelkiego rodzaju 
enklityki: przyimki, spojniki, przyslowki, a takze wiasciwe partykuly modalne), 

jednak moze warto by w kolejnych tomach Gramatyki japonskiej uscislic ter- 
minology. 

Przy omawianiu morfologii predykatywnych cz?sci mowy autorzy postulujg 
(w zwiqzku z brakiem kategorii osoby i liczby wj?zyku japoriskim) wprowadzenie 
zaimkow meokreslonych w poiskich przekladach wyrazen japonskich, jako metaj?- 

zykowych symboli niedookresleniaze wzglpdu na liczb? i osobe (por .Gramatyka, 
s. 23 5). 

Jednak wskutek pomyJki (jak przypuszczam) zamiast zaimkow nieokreslonych 
KTOS, COS, we wszystkich przykladach uzyto zaimkow pytajnych KTO, CO (sic!), 
tiumaczgc przykladowe wyrazenie: kaite imashita Gtz jako: KTO 

pisaJ, a nie: KTOS pisab Razi tez dose duza (jak na naukow^publikacj?) liezba blp- 
dow w zapisie przyktadow japonskich. Zdaj? sobie spraw?, ze skladanie takiej 
publikacji nastr?czaJo wide trudnosci, jednakze tego rodzaju bl?dy powinny zostac 
zauwazone na etapie korekty. Kuriozalnajest pod tym wzgl?dem zwtaszcza strona 

5 0? na ktorej wigkszosc przekladow japonskich zupdnie nie odpowiada ich 
transkrypeji. 

Podsumowuj^c, nalezy stwierdzic, ze pierwszy tom Gramatyki japonskiej jest 
(pom i mo pewnych niedoci^gni^c) bardzo cenn^. publikacji na polskim rynku wy- 
dawmezym. Tym cenniejsz% ze jest to pierwsze akademickie opracowanie grama- 
tyki jpzyka japonskiego, a dotychczasowy brak takiego opracowania byl bardzo 
dotkliwie odezuwany przez wszystkie osoby ucz^ce si? tego j?zyka. Autorom pod- 
ipcznika naleza si? szczere gratulacje, a nam czytelnikom pozostaje z zaintere- 
sowamem oczekiwac dalszych tomow Gramatyki. 



Christoph J. Janasiak 

Romuald Huszcza, Maho Ikushima, Jan Majewski, Gramatyka japonska. . t. 1. 
Wydawnictwo Akademickie DIALOG, Warszawa 1998, s. 540 

Praktyczny kurs gramatyki _ j^zyka japonskiego. Wybo’r cwiczen, Wydawn ictwo 
UAM, Poznan 1998, s. 308 

Wydany przez oficyn?„Dialog’', zasluzon^dla polskiej oriental istyki, pierwszy 
ursowy podr?cznik gramatyki japonskiej musi bye przywitany z nalezytym entu- 
zjazmem, gdyz w japonistyce polskiej otwiera niew^tpliwie now^ epok? - epok? 
„gramatyczn^”. Wprawdzie japonistyka polska z dum^ podkresla swoj^ dlug^ 
bhsko 80-letnigtradycj? (wgrudniu 1994 r. mi?dzynarodowym sympozjum japo- 



